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Аннотация. Статья посвящена описанию фразеологических средств английского языка с 
точки зрения понимания способов их вариантной репрезентации. В когнитивно-дискур-
сивной парадигме языковая сущность состоит из формы знака, смысла и внутренней кон-
цептуальной формы, обладающей тождеством фразеологических вариантов. Внутренняя 
концептуальная форма образует ментальную основу для фразеологических вариантов. 
Различия между варьирующимися лексемами указывают на когнитивные признаки, 
связывающие компоненты-варианты фразеологической единицы. Градация внимания и 
связанная с ней когнитивная выделенность способствуют фокусированию сознания на 
определенных признаках.
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Изучение языкового разнообразия, к 
которому относится фразеологическая 
вариантность как элемент сознания, 

является результатом поиска новых за-
кономерностей в языке и его единицах. 
Прежде всего следует уточнить поня-
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тие фразеологической вариантности. 
«Фразеологические варианты, – ут-
верждал А.В. Кунин, – это разновидно-
сти фразеологической единицы (далее 
ФЕ), тождественные по качеству и ко-
личеству значений, стилистическим и 
синтаксическим функциям, по сочета-
емости с другими словами и имеющие 
общий лексический инвариант при ча-
стично различном лексическом соста-
ве или различающиеся словоформами 
или порядком слов» [8, с. 442]. При 
этом автор выделил несколько типов 
фразеологических вариантов: 1) лекси-
ческие варианты: big / fat / heavy / long / 
well-lined purse; 2) морфологические 
варианты: get into deep water / waters; 
3) синтаксические варианты: blow away 
the cobwebs / blow the cobwebs away; 
4) позиционные варианты: dot the i’s 
and cross the t’s / cross the t’s and dot the i’s; 
5) квантитативные варианты: keep your 
chin up/ chin up [8, с. 62]. ФЕ, как репре-
зентанты событий внеязыковой дей-
ствительности, являются целостными 
при восприятии единицами, дискрет-
ными образованиями знаковой при-
роды. Основной из причин вариантно-
сти, по мнению В.П. Жукова, является 
раздельное оформление строения фра-
зеологизма. Вариативные компоненты 
ФЕ могут иметь ассоциативные связи 
«без ущерба для смысла фразеологиз-
ма и без нарушения его структуры с 
другим компонентом» [4, с. 104].

При изучении фразеологической 
вариантности нашей целью является 
рассмотрение закономерности выбора 
фразеологического варианта. В работе 
использованы приём сравнения и ин-
терпретации компонентов-вариантов 
ФЕ и метод их концептуального ана-
лиза (на базе лексикографических ис-
точников), приёмы логического выво-

да. Процедура исследования состоит в 
реконструкции концептуальных осно-
ваний вариантных ФЕ и соотнесении 
между собой выделенных когнитив-
ных признаков.

Фактический материал, анализи-
руемый в статье, представляет собой 
145 вариантных ФЕ из номиниру-
ющих сферу здоровья 315 ФЕ. Из них 
лексическая, морфологическая, син-
таксическая, позиционная, кванти-
тативная и смешанная вариантности 
составляют 101, 8, 5, 1, 30 и 12 ФЕ со-
ответственно. Все ФЕ отобраны мето-
дом сплошной выборки из словарей 
Cambridge Dictionary Online [14], Oxford 
Dictionary [18], Word Crow Dictionary 
[19] и других фразеологических сло-
варей. Лексические варианты пред-
ставляют собой ФЕ с разными вза-
имозаменяемыми компонентами: 
alive and kicking / well «жив-здоров»; 
feel / keep fi t «быть бодрым и здоро-
вым». Морфологические варианты 
имеют элементы формообразования 
числа существительных: live like (a) 
fi ghting-cock(s) «жить припеваючи», feel 
like (a) fi ghting cock(s) «чувствовать себя 
здоровым и бодрым». Синтаксические 
варианты возникают с перемещени-
ем одного из компонентов, при этом 
их структура меняется: blow away the 
cobwebs/blow the cobwebs away “to do 
something which makes you feel less 
tired or bored” [14]; in blooming health /  
blooming with health «кровь с молоком». 
Позиционные варианты отличают-
ся перестановкой двух и более ком-
понентов без изменения структуры 
варианта cure-all / heal-all «панацея». 
Квантитативные варианты образова-
ны с добавлением или сокращением 
компонентов feel (one’s) oat «быть рез-
вым»; in the prime of (one’s) life / in one’s 
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prime «в расцвете сил». Смешанные 
варианты включают разные типы 
вариантов в одной ФЕ, например с 
варьирующимися глаголами, суще-
ствительными и усечённым артиклем: 
come / be up to (the) mark / scratch / par / 
snuff  «находиться в прекрасной фор-
ме». Смешанные варианты включают 
лексический и квантитативный типы – 
за исключением нескольких единиц, 
которые совмещают морфологическую 
и квантитативную вариантность. 

Современные лингвисты говорят о 
систематизации фактов (объектов кате-
горизации) при восприятии как «одной 
из функций человеческого сознания, 
которая лежит в основе человеческой 
деятельности и организации языка как 
системы, а сами языковые категории 
являются формами концептуализации 
окружающего мира, формами языко-
вого сознания» [3, с. 54]. Е.С. Кубрякова 
считает, что при категоризации и кон-
цептуализации воспринимаемого фраг-
мента мира задействованы опыт, фо-
новые знания и языковая компетенция 
[6, с. 42]. М.В. Харламова справедливо 
считает, что «фразеологию можно с 
полным правом считать средоточием 
фоновых знаний» [11, с. 107], они игра-
ют значимую роль в этих двух процес-
сах. Сначала происходит некое событие 
или факт реальности, затем происходят 
их языковая концептуализация в созна-
нии и последующее воплощение этого в 
речи. 

Стоит отметить тот факт, что вари-
ативность является общим свойством 
языка и его фундаментальной характе-
ристикой, проявляющейся на всех его 
уровнях. Фразеологический уровень 
языка представляет большой интерес 
с точки зрения вариантности, обуслов-
ленный его коммуникативной функ-

цией и когнитивными процессами, не-
доступными прямому наблюдению. На 
данном уровне учёные когнитивного 
направления лингвистики исследуют 
умение интерпретировать реальность 
и отражать её языковой личностью. 
Для анализа дискурса лингвисты вы-
нуждены «реконструировать замысел 
говорящего, его интенции, его уста-
новки и т. п., то есть определить, по-
мимо того, что есть в порождаемом на 
наших глазах речевом произведении, 
тексте – за текстом или же сверх тек-
ста» [7, с. 195]. 

В когнитивно-дискурсивной па-
радигме языковая сущность рассма-
тривается как трёхсторонняя. Она 
включает форму знака (формальную 
сторону), смысл (семантическую) и 
внутреннюю концептуальную струк-
туру (концептуальную внутреннюю 
форму) [1, с. 142]. Понятие о внутрен-
ней форме слова (выражении отноше-
ния между значением слова и его зву-
ковым оформлением) впервые ввёл в 
лингвистический обиход и обосновал 
А.А. Потебня. «Внутренняя форма 
есть тоже центр образа, один из его 
признаков, преобладающий над всеми 
остальными» [10, с. 146].

При рассмотрении семантической 
модели знака Е.Г. Беляевская справед-
ливо замечает, что внутренняя форма 
«захватывает как часть означаемого, 
так и часть означающего» [2, с. 230]. 
Таким введением внутренней формы 
автор доказала, что тождество знака 
обеспечивается не «инвариантными» 
частями «означаемого» и «означающе-
го», а неизменной концептуальной вну-
тренней формой во всех контекстах. 
Концептуальная внутренняя форма – 
структурирующая сущность, связыва-
ющая информационные ментальные 
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образования с языковой системой; 
схематизированное представление, 
которое выделяет наиболее важные 
признаки обозначаемого на фоне дру-
гих, менее важных для данного обо-
значения признаков. Концептуальная 
внутренняя форма представляет свое-
образный «концептуальный» скелет 
обозначаемого фрагмента действитель-
ности, превращая его в лексико-семан-
тический вариант многозначного слова 
или в отдельное однозначное слово [1, 
с. 79]. Перенося это во фразеологиче-
скую вариантность, можно утверждать, 
что в вариантах присутствуют неизмен-
ная (некоторые лексические компонен-
ты) и вариативная части, при этом кон-
цептуальная внутренняя часть всегда 
остаётся постоянной. 

Для подтверждения положения о 
единой концептуальной природе об-
ратимся к примеру: as right as the mail / 
a trivet “in perfect working order, steady, 
stable”, «в хорошем состоянии», «в пол-
ном порядке» [17]. Данный пример 
показывает лексический тип варьи-
рования, который предполагает наи-
меньшую семантическую тождествен-
ность. При этом в словаре вариант as 
right as a trivet отмечен как устарев-
ший. Возможно, это обусловлено уста-
реванием самой лексемы “trivet”, в то 
время как современники употребляют 
“pot holders”, “stand”. Рассмотрим свой-
ства компонентов-вариантов на осно-
ве их значения. “Mail” − “the letters, etc. 
that are sent to or from people, or the sys-
tem for sending letters, etc. from place to 
place” [14]; as right as the mail “to be right, 
without any uncertainty. Taken from the 
idea that the mail is always prompt and on 
time” [14]. Слово “mail” употребляется 
как синоним слову “post”. Идея сравне-
ния правильности с почтой в том, что 

её всегда отправляют незамедлительно 
и тщательно, поэтому фразеологиче-
ский оборот as right as a mail означа-
ет «абсолютно верный, правильный, 
с отсутствием возможности ошибки». 
Рассмотрим примеры употребления с 
вариантом “mail”. “I’m right as the mail,” 
“he said at length “Th e way I am!”” [12]. 

Перейдем к определению компонен-
та “trivet” и его свойствам. “Trivet” − a 
metal stand that you put on a table to pro-
tect its surface from hot dishes or pans 
[14]. “Tall young Mr. Creighton smiled 
down at him cheerfully: “She’s right as a 
trivet! Take a spell, sir.”” [12]. Подставка 
на трех ножках характеризуется устой-
чивостью, так как на двух ножках она 
стоять не может, а четвертая ножка 
является лишней, поэтому наличие 
трёх ножек у подставки считают са-
мым правильным. Этимологически 
фразеологический оборот as right as a 
trivet восходит к выражению as steady 
as a trivet, что подчёркивает значение 
устойчивости и стабильности. Исходя 
из этимологии фразеологического 
оборота as right as a trivet, становит-
ся понятно его современное значение 
«здоровый», «в полном порядке», «всё 
в порядке». 

Если обратиться к истории этих двух 
фразеологических вариантов (mail / 
trivet), то можно заметить, что одно из 
первых письменных употреблений вы-
ражения as right as the mail относится 
к 1847 г.: “Is it all right?” Cried Maitland, 
the moment he saw him. “As right as the 
mail” [15, p. 339]. В 1866 г.Дж. Джойс 
использовал данное выражение в своей 
книге «Мертвые»: “Here I am as right as 
the mail, Aunt Kate!”[17, p. 128]. Теперь 
рассмотрим современные контексты 
употребления этого выражения. “In a 
week I’ll be as right as the mail and then 
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I’ll be thankful for you” [13, с. 135]; “I 
believe she’s as right as the mail. Keeps 
to herself, don’t go round with the gang” 
[12]. Оба выражения относятся к 2014 
и 2015 г. соответственно. Наиболее 
раннее упоминание варианта as right 
as a trivet датируется 1867 г. в утренней 
газете “Morning Chronicle”: “As I went 
on board, a mate says, “Harding, how are 
you, old chap?”− “Right as a trivet”. And 
it passed into a byword amongst them – 
Harding’s being as right as a trivet. It is a 
Suff olk saying you know”. Современное 
употребление дает Американский кор-
пус: “You are sure you’ll be all right?” 
Asked Annabelle. She had walked Bertie 
to the front door. “Yes, dear. Don’t worry. 
I’ll see you tomorrow at breakfast. I’ll be 
as right as a trivet by then, if I’m not mis-
taken” [16].

Лексемы mail «почта» и trivet «под-
ставка на трёх ножках» имеют общее 
концептуальное основание – правиль-
ность, и, с одной стороны, это своевре-
менность и точность, а с другой, устой-
чивость. Концептуальная внутренняя 
форма помогает выявить концепту-
альные факторы, которые объясняют 
тождество вариантов абсолютно раз-
ных лексем в одной ФЕ.

При восприятии познавательный 
интерес фокусируется на определённых 
аспектах явления. «Структурирование 
информации предполагает градацию 
внимания, его уровневую организа-
цию» [5, с. 13], поэтому процессы фра-
зеологической вариантности связаны 
именно с когнитивной выделенностью. 
Когнитивно выделенными оказывают-
ся те концептуальные признаки, ко-
торые не образуют концептуальную 
внутреннюю форму, общую для всех 
вариантов фразеологической едини-
цы, а не признаки, которые присущи 

внутренней форме лексемы-вариан-
та. Правильность в ФЕ as right as the 
mail / a trivet является концептуальной 
внутренней формой, а когнитивно вы-
деленными признаками оказываются: 
для варианта mail – своевременность, 
для trivet – устойчивость. Именно они 
определяют выбор фразеологического 
варианта человеком.

В ходе анализа фразеологической 
вариантности важным являются не 
только фокусирование, но и «дефо-
кусирование, под которым понима-
ется выведение из фокуса внимания 
определенных свойств объектов или 
ситуаций, осуществляемое говорящи-
ми с помощью различных языковых 
единиц» [5, с. 10]. Процессы фокуси-
рования и дефокусирования играют 
существенную роль в распределении 
внимания в языковой деятельности, а 
следовательно, и в выборе фразеоло-
гического варианта, так как фокусиро-
вание на когнитивно выделенных при-
знаках определяет выбор говорящего.

Пронаблюдаем это на примере фра-
зеологических вариантов keep a whole 
skin / sleep in a whole skin “escape being 
wounded or injured” [18]. Проследим 
концептуализацию фразеологическо-
го варианта с компонентом keep по-
средством значений: 1) “have or retain 
possession of; retain or reserve for future 
use”; 2) “continue or cause to continue in 
a specifi ed condition, position, course, 
etc”. [14]. Отсюда понятно главное кон-
цептуальное основание слова – сохра-
нять настоящее состояние на текущий 
момент и в будущем: “If he means to 
keep a whole skin on his bones, I recom-
mend him not to come back in a hurry” 
[12]. Теперь проанализируем концеп-
туализацию фразеологического вари-
анта с компонентом sleep: “a condition 
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of body and mind which typically recurs 
for several hours every night, in which 
the nervous system is inactive, the eyes 
closed, the postural muscles relaxed, and 
consciousness practically suspended” 
[14]. Употребление в речи фразеологи-
ческого выражения sleep in a whole skin 
означает, что человек может избежать 
опасности, но концептуально выде-
ленных признаков сна, как в варианте 
sleep in a whole skin, нет. Это позволя-
ет сделать вывод, что в вариантных 
ФЕ всегда присутствует образованная 
из общих концептуальных признаков 
внутренняя форма, а когнитивно вы-
деленные признаки, находящиеся в 
фокусе внимания, определяют выбор 
того или иного фразеологического 
варианта. Из фоновых знаний извест-
но, что нездоровым сном может спать 
больной человек, соответственно, 
здоровым сном спит тот, кто избежал 
опасности, связанной со здоровьем. 
Приведём пример: “For if he wanted to 
be safe, and considered it his fi rst object 
to sleep in a whole skin, it had been his 
best way not to have stirred from home” 
[12]. Рассмотренные варианты указы-
вают на концептуальную внутреннюю 
форму обоих глаголов (keep / sleep): 
избегание опасности и сохранение на-
стоящего состояния для комфортного 
состояния в будущем. В то время как 
когнитивно выделенным признаком 
для компонента keep является сохра-
нение текущего состояния без опре-
деленной цели, а для компонента sleep 
присутствует обязательное указание 
на здоровый сон при условии мино-
вавшей опасности. «Человек способен 
сразу выявить наиболее очевидные 
различия между концептуальными 
свойствами объектов окружающего 
мира на основе целостного чувствен-

ного сформированного образа» [9, 
с. 40]. 

Морфологическая, синтаксическая, 
позиционная, квантитативная вари-
антности не основаны на когнитивно 
выделенных признаках, так как из-
менение категории числа as tough as 
(an) old boot(s) «физически крепкий», 
перестановка компонентов be of sound 
mind / be sound in mind «быть в здра-
вом уме» или их сокращение feel like a 
million (dollars) «чувствовать себя пре-
красно» не ведут к принципиальным 
изменениям в значении или отноше-
нии между вариантами.

Эмпирический материал показал, 
что вариантность ФЕ в сфере здо-
ровья – явление распространённое. 
Проведенный анализ ФЕ опирается 
на классификацию А.В. Кунина, в ко-
торой наиболее многочисленной яв-
ляется группа лексических вариантов. 
Она состоит из таких вариаций как 
изменение существительных (25%), 
глаголов (27%), прилагательных (27%), 
наречий (1%), местоимений (3%), чис-
лительных (1%) и предлогов (12%). 
Первым наблюдением стало наличие 
сущностных прототипических при-
знаков у своих вариантов, при разнице 
денотатов. Вторым наблюдением стала 
зависимость описания одного и того 
же явления одним из фразеологиче-
ских вариантов от их интерпретации 
на момент выбора языковых средств. 
Это указывает на субъективный фак-
тор языкового отражения реальности. 
Таким образом, можно утверждать, 
что лексическая вариантность ФЕ ос-
новывается на когнитивной выделен-
ности признаков событий реальности 
в момент восприятия внеязыкового 
события. Проведённый анализ позво-
ляет сделать вывод, что личностное 
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отношение к явлению или событию 
можно рассматривать в качестве пре-

цедента для формирования вариант-
ного выражения мысли. 
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